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December 20 - John 18:15-27 
Peter Denies Jesus 

The High Priest Questions Jesus 
Peter Denies Jesus Again

1 5 S i m o n 
Peter followed 
Jesus, as did 
a n o t h e r 
disciple. Now 
that disciple 
was known to 
the high priest, 
and entered in 
with Jesus into 
the court of 
the high priest;  
16 but Peter 
was standing 
a t the door 
ou ts i de . So 
t h e o t h e r 
disciple, who 
was known to 
the high priest, 
went out and 
spoke to her 
who kept the 
d o o r , a n d 
b r o u g h t i n 
Peter.  

15 Ἠκολούθει 
δὲ τῷ Ἰησοῦ 
Σίµων Πέτρος 
κ α ὶ ἄ λ λ ο ς 
µαθητής. ὁ δὲ 
µ α θ η τ ὴ ς 
ἐ κ ε ῖ ν ο ς ἦ ν 
γνωστὸς τῷ 
ἀρχιερεῖ καὶ 
συνεισῆλθεν 
τῷ Ἰησοῦ εἰς 
τὴν αὐλὴν τοῦ 
ἀρχιερέως,  
1 6 ὁ δ ὲ 
Π έ τ ρ ο ς 
εἱστήκει πρὸς 
τῇ θύρᾳ ἔξω. 
ἐξῆλθεν οὖν ὁ 
µ α θ η τ ὴ ς ὁ 
ἄ λ λ ο ς ὁ 
γνωστὸς τοῦ 
ἀ ρ χ ι ε ρ έ ω ς 
καὶ εἶπεν τῇ 
θυρωρῷ καὶ 
εἰσήγαγεν τὸν 
Πέτρον.  

17 Then the maid 
who kept the door 
said to Peter, “Are 
you also one of this 
man’s disciples?” 
He said, “I am not.”  
18 Now the servants 
and the off icers 
were standing there, 
having made a fire 
of coals, for it was 
cold. They were 
w a r m i n g 
themselves. Peter 
w a s w i t h t h e m , 
s t a n d i n g a n d 
warming himself.  

17 λέγει οὖν τῷ 
Πέτρῳ ἡ παιδίσκη 
ἡ θυρωρός· µὴ καὶ 
σὺ ἐκ τῶν µαθητῶν 
εἶ τοῦ ἀνθρώπου 
τ ο ύ τ ο υ ; λ έ γ ε ι 
ἐκεῖνος· οὐκ εἰµί.  
18 εἱστήκεισαν δὲ 
οἱ δοῦλοι καὶ οἱ 
ὑ π η ρ έ τ α ι 
ἀ ν θ ρ α κ ι ὰ ν 
πεποιηκότες, ὅτι 
ψ ῦ χο ς ἦ ν , κ α ὶ 
ἐθερµαίνοντο· ἦν 
δὲ καὶ ὁ Πέτρος 
µετ’ αὐτῶν ἑστὼς 
καὶ θερµαινόµενος. 

19 The high priest therefore 
asked Jesus about his disciples, 
and about his teaching.  
20 Jesus answered him, “I spoke 
openly to the world. I always 
taught in synagogues, and in the 
temple, where the Jews always 
meet. I said nothing in secret. 
21 Why do you ask me? Ask 
those who have heard me what I 
said to them. Behold, these 
know the things which I said.” 

19 Ὁ οὐν ἀρχιερεὺς ἠρώτησεν 
τὸν Ἰησοῦν περὶ τῶν µαθητῶν 
αὐτοῦ καὶ περὶ τῆς διδαχῆς αὐτοῦ.  
20 ἀπεκρίθη αὐτῷ Ἰησοῦς· ἐγὼ 
παρρησίᾳ λελάληκα τῷ κὀσµῳ, 
ἐ γ ὼ π ά ν τ ο τ ε ἐ δ ί δ α ξ α ἐ ν 
συναγωγῇ καὶ ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπου 
πάντες οἱ Ἰουδαῖοι συνέρχονται, 
καὶ ἐν κρυπτῷ ἐλάλησα οὐδέν.  
21 τί µε ἐρωτᾷς ἐρώτησον τοὺς 
ἀκηκοότας τί ἐλάλησα αὐτοῖς· ἴδε 
οὗτοι οἴδασιν ἃ εἶπον ἐγώ.  

22 When he had 
said this, one of the 
officers standing by 
slapped Jesus with 
his hand, saying, 
“Do you answer the 
high priest like that?”  
23 Jesus answered 
h i m , “ I f I h a v e 
spoken evil, testify 
of the evil; but if 
well, why do you 
beat me?” 

22 ταῦτα δὲ αὐτοῦ 
ε ἰ π ό ν τ ο ς ε ἰ ς 
παρεσ τηκὼς τῶν 
ὑπηρετῶν ἔδωκεν 
ῥάπισµα τῷ Ἰησοῦ 
ε ἰ π ώ ν · ο ὕ τ ω ς 
ἀποκρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ;  
23 ἀπεκρίθη αὐτῷ 
Ἰησοῦς· ε ἰ κακῶς 
ἐ λ ά λ η σ α , 
µαρτύρησον περὶ τοῦ 
κακοῦ· εἰ δὲ καλῶς, τί 
µε δέρεις;  

24 Annas sent him 
bound to Caiaphas, 
the high priest.  

24 ἀπέστειλεν οὖν αὐτὸν 
ὁ Ἅννας δεδεµένον πρὸς 
Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα. 

25 Now Simon Peter was 
s t a n d i n g a n d w a r m i n g 
himself. They said therefore 
to him, “You aren’t also one 
of his disciples, are you?” He 
denied it, and said, “I am not.”  

25 Ἦν δὲ Σίµων Πέτρος 
ἑστὼς καὶ θερµαινόµενος. 
εἶπον οὖν αὐτῷ· µὴ καὶ σὺ ἐκ 
τῶν µαθητῶν αὐτοῦ ε ἶ ; 
ἠρνήσατο ἐκεῖνος καὶ εἶπεν· 

26 One of the servants of the high 
priest, being a relative of him whose 
ear Peter had cut off, said, “Didn’t I 
see you in the garden with him?”  
27 Peter therefore denied it again, 
and immediately the rooster crowed.  

26 λέγει εἷς ἐκ τῶν δοὐλων τοῦ 
ἀρχ ιερέως , συγγενὴς ὢν οὗ 
ἀπέκοψεν Πέτρος τὸ ὠτίον· οὐκ ἐγὼ 
σε εἶδον ἐν τῷ κήπῳ µετ’ αὐτοῦ;  
27 πάλιν οὖν ἠρνήσατο Πέτρος, καὶ 
εὐθέως ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. 


